ENCODING ACCURACY IN
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ABSTRACT

Accuracy is an issue that points to the
reliability of language used in legal circles.
The objective of the present study is to
investigate linguistic devices denoting
accuracy in Thai legal discourse. Data was
gathered from judgments in three Thai
courts: the Supreme Court, the Supreme
Administrative Court and the Constitutional
Court. Findings from Thai legal language
were also compared to those from three
registers: academic, media and political.
The results show that Thai legal language
employs two major linguistic devices in
order to express accuracy: mention of the
sources of evidence and legal citations.
The use of the two devices is significantly
present in legal language when compared
with other registers.

Introduction

The language of legal circles is said to be
one of the most significant registers in
many societies. At least two register-
specific characteristics of legal language
have been reported by both legal and
linguistic  scholars: preservation and
precision. In the case of preservation,
American law contains specific
terminology  borrowed from various
traditional languages such as Latin
(addendum, exhibit), Old French (battery,
equity), Old English and Middle English
(manslaughter, writ, hereafter, thereabout,
forthwith, thenceforth) (Tiersma 1999,
Bivins 2008, Feng 2012 and Ufot 2013).
In Thai, the Thai legal system has been
influenced by  Western  countries.
Accordingly, Thai legal language contains



both legal terminology and written styles
adopted and modified from English legal
language (Kraivichien 1968).
Consequently, Thai legal language
includes difficult vocabulary and complex
sentence structures which create trouble
even for lawyers and legal students in
terms of comprehension.

When it comes to precision, Sobel
(1991:21) suggested that the use of
language lacking in preciseness or clarity
is a bad writing characteristic in legal
discourse. Avoiding the use of pronouns is
suggested as another strategy to reduce the
ambiguity of a text. The use of complex
sentences—sentences containing many
outnumber simple sentences in the Thai
Civil Code. Similarly, Rungrojsuwan
(2014) reported that a significant number
of relative clauses and adverbial clauses
are used in Thai legal language, when
compared to other registers. Moreover,
Rungrojsuwan (2012) proposed four
linguistic devices for precision in Thai
legal texts: total repetition, the use of
reference markers, partial repetition and
the use of alternative words to refer to the
stated information.

Apart from two main characteristics, it can
be said that legal language is generally
used to control the behaviour of members
of a particular society and can be found in
the form of legislation, court judgments,
language used in court and other types of
legal document. Accordingly, the contents
of legal texts have to be reliable in terms
of accuracy. How can language in the
legal context prove itself to be accurate is
the question posed in this study. In an
environment where fact and information
from two opponents are pulled together for
judges to make their final judgment, what
kind of linguistic devices signify the
accuracy of the information? The term
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‘accuracy’ in this study refers, then, to a
marking system to ensure the correctness
of a piece of information or evidence used
in the process of court judgment. In other
words, it is believed that in a legal
discourse, linguistic devices will be used
in such a way as to make readers believe
that the information stated in the discourse
is true. Accuracy is the characteristic that
shows that a language user possesses the
correct information and that such
information can later be retrievable.
Piyapasuntra (2014) has worked on the
reliability of academic language and has
found that academic authors traditionally
use ‘in-text-citation’—a reference to a
particular source of information—to help
support the case that the previously
mentioned statements are true or reliable.
In academic circles, the name(s) of
author/s, year of publication and page/s
where the information is used are held to
be the marking system for accuracy. In
legal circles, however, such a marking
system has not yet been reported. Hence
the question arises in this study, what
kinds of linguistic device are used in order
to express accuracy in Thai legal
discourse. Therefore, the objective of this
study is to examine linguistic styles
denoting accuracy in Thai legal language.

Data for analysis in this study was
randomly elicited from online documented
judgments from three Thai courts: the
Supreme Court, the Supreme Administrative
Cout and the Constitutional Court. The total
length of the data was 98,650 words. The
analysis is divided into two parts:
qualitative and quantitative. For the
qualitative analysis, linguistic devices
illustrating accuracy are classified and
supporting examples are presented. For
more concrete evidence, a quantitative
study is also employed. In doing this,
findings from Thai legal language will be
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compared with data from three other
three—academic  language (academic
papers), media language (news) and
political language (speeches of Thai Prime
Ministers)  quantitatively ~ appraising
occurrences of the particular linguistic
devices. In terms of measurement, the
occurrences of linguistic devices is calculated based
on 1,000 words of text length.

Linguistic devices denoting accuracy in
Thai legal language: a qualitative
dlassification

From the investigation of data from Thai
court judgments, it was found that
accuracy is marked by the assertion of two
exact types of information: sources of
evidence and legal citation.

Sources of evidence used in Thai court
Jjudgments

In legal language, it is important that
language users describe information in
great detail because it will be used as
evidence for the judgment. So, specific
numbers are the most obvious device that
indicates the accuracy of information. As
sources of evidence, specific numbers in
legal discourse are found to be of three
types: quantity, date and exact piece of
evidence.

Specific numbers denoting quantity
for accuracy

In the data of Thai legal language, specific
numbers are found to be used variously
such as in, amounts of money and
numbers of people as shown in example

1 -03).
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(1) “..TWNAUDTIMGIGALAANNAIIUNT A I
I~ 1 o k2 o a
ymatlugdya199ihnnyazen Ty

554,700 ymn...”

(...the party offering the highest price
had a cleaning project from a
government institution in the amount

of 554,700 Baht...)

YA A Y Y a
(2) “.guansiaues i Ndeainad 1 1Ty

lyteendn 227.398 van...’

(...a party who can participate in the
bidding for hiring must have worked
previously in a project worth, at least,
227,398 Baht ...)

3) “.wweniud uersyu dhu/sesi

ATTUMT AN INAITOUDA 17 AL

1senovuaie...’

(...Mr. Anand Panyarachun was the
committee chair and the other
17 members were...)

From the above examples, it can be seen
that numbers used in the text are not
approximations such as 500,000, 220,000
or 10, but rather exact numbers such as,
554,700, 227,398 and 17, respectively.

Specific Numbers Denoting Date for Accuracy

In legal discourse, specific numbers are
usually used to illustrate the occurrence of
events. These include dates and years as
shown.

v ]
(4) . fiesnansmwiesdn Woeusunau

2536 fgnileandi 1 laeenngnsgnsa...

(...all  the three  complainants
indicated that in December 1993, the
first  defendant  had issued a
ministerial regulation...)




(5) “..deasuimuaiil Aedseua
T wa.2541 gignilesndii 1 lapen

ARNTENTN... ~

(...After the due date of five years,
which was around the year 1998, the
first defendant had issued a ministerial
regulation...)

(6) ..wssamsiiesgniouiiunssamaiosi
Il o s ) o a

og Tundninaainaoasaseaumsa iy
namsveanssa luseul e 2550 uiine

vy o A ~
HIoN ﬂ7é’/?l‘17)‘lﬁ’l 31 YUl 2551...°

(...the complaining political party is a
political party under compulsion to
declare its annual operation for

the year 2007 by March 31, 2008...)

(7) “.A5utseaIausn ludui 29 unsiau 2538

vaade linndui 29 veudew Muatse

v
TaSeaumelu 153

(...the first instalment should be paid
on January 29, 1995. The next
instalments will be on each 29" day of
every month. All payments shall be

finalized within 15 years...)

Special numbers denoting specific pieces of
evidence for accuracy

It was found that documentary evidence is
regularly used in court. In order to refer to
this kind of evidence, issued numbers of
documents and dates are usually provided
as in the following examples.
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(8) .. Alsziduiiaeq dgnilesndtariauin
eannawu Iriun gilesnd luaseauguuy Ty

WAe 1l UN 5506/2566° adaiuii 20 5UIAN

2531...°0

(...As for the second point, the
defendant didnot construct the road to

the complainant’s land correctly in
accordance with the plan mentioned in

the document from the

Ministry of the Interior no.
5506/2566 dated

December 20, 1988...)

(9) “..mmnaunsuuny3imisae aauiga’ i

52008/1269 a43uii 14 iunw 2550 598
s Y1 Ya o o 9 9
@Wﬁimlm@?'lIZﬂWﬂ'Ifﬂ!7ﬂ7ﬂﬂﬂ7‘lJ&Uﬂ\7[y

anFIRNAaUTUI...

(...Nonthaburi Municipality dispatched
an extremely-urgent document no.
52008/1269 dated March 14, 2007 to
the complainant saying that the
defending document of the complainant
had been considered...)

¥
(10) .. giloenaniaw Igsuanuaeasounse
i@emeninmanggnilosnaeendidan

35/2544 @93UN 31 NINYIAY 2544 a3 Iny

o F% a ~
¥inly lueyanailseneuImsnwmvnssy
4 vy 4
1@ 2.4112 VoI Wewnan 1 1asiail 10548

vou loundii 2 unaraudon...

? Note that the regular numbering system for
Thai governmental documents consists of 3
basic parts: 1) no. (use the word ‘ﬁ’Z)
organization and 3) number, such as,
i um 5505/2566. In some cases the organization’s
name might not be identified, such as in, i
52008/1269.

* In some cases, the degree of urgency—
“urgent” (saw), “very urgent” (druwn) and

“extremely urgent” (ﬂ'auﬁqﬂ) may be identified.
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(...the three complainants have had
some difficulty or suffered damage
according to the order no. 35/2544
on July 31, 2001 issued by the
defendant ordering a three-month
temporary suspension of the License
to Practise Medicine no. 4112—of
the first complainant—and no.
10548—owned by the second
complainant...)

' v { o o '
(11) *..aouwjgnilevnai 1 dmivde a1’ aau

iga 1 uN 0819.6/078 a4 Fuil 16 FUINAY

=y oy ~
2548 mgﬁmﬂmmmamiwmsm

$ouseudAINa..

(...later on, the first defendant sent the
confidential _and _ extremely-urgent
document from the Ministry of the
Interior _no. 0819.6/078 dated
December 16, 2005 to the complainant
giving notice of the results of the
consideration of the said complaint...)

Moreover, it was found that sometimes the
evidence might not be only in the form of
document such as the case of the address
in example (12).

(12) .. mnlushse igaesyamuin 302/379

4 ’ v
FUi 10 9113@YNIUAIY 8 (FUNIAY)

A P S =
YOVIMIYA UNUAIUYOATI | NIV

’ 4 ’
011 YALAYIN 12/2537 AI0GUUNA

IRUAAYN 242463 F1UaTINBIHAN

dunoy Nzl DJUNWUHIUAT...”

(...If the defender does not pay, (the
court is asked to decide that) the
apartment no.302/379 Floorl0 of

> In addition to the degree of urgency, the

degree of confidence—“confidential” (su),
“very confidential” (duuin) and “extremely

confidential” (ﬁuﬁqm can be identified.
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Baan Suan 8 (Premium), Baan Suan
Suu Trong 1, Registration no.
12/2537, located on the land title
deed no.242463, Wang Thong Lang
Sub-district, Bang Kapi District,
Bangkok shall be taken over (by the
complainant)...)

Therefore, the accuracy of Thai legal
language can be viewed primarily as the
use of specific numbers to illustrate
sources of evidence in various types
including the number of entities involved
in a particular case, the date the events
occurred and written-documentary
evidences. In doing this, the exact
numbers are identified so that the parties
or other readers can trace back to the right
sources. Consequently, judgments from
courts and judges are considered reliable.

Legal ditation used in Thai court judgments

In addition to the use of specific numbers
to show sources of evidence—the number
of entities, date and written-documents—
in the process of a judgment, it is most
necessary for judges to refer to particular
legislation or articles related to a case as a
part of their consideration. Although it may
contain accurate evidence, a particular judgment will
not be valid, acceptable or reliable without
the citation of law. Accordingly, texts
containing particular types of law or legal
articles can frequently be found in court
judgments. From the data referring to Thai
legal language, it is found that Thai legal
citation can be done in two styles: (1) the
title of legislation and articles and their
contents and (2) only the title of legislation
or articles without the contents.



The citation of legislation’s titles,
articles and their contents

The written style of Thai legal language is very formal
and rigild so that the citing of particular
legislation together with its article/s and
statement/s can be found when the
particular article is raised for the first time
in the judgment, as shown below.

(13) “..MATIHUFUTUT 11AT1 9 35 7ANTIN
F2
(1) uans ey giasadamailnnses
ad Aa =)
1agIEN5aAAUNATON W.A. 2542
o wvaq Y

vyagaln..
(...it is considered that Article 9
paragraph 1 (1) of the Act on
Establishment of Administrative

Courts and Administrative
Procedure stipulates that...)

a Y a U ]
(14) .. ANTUMWAUWUN TTFITNY YU
71901801905 Ine WNBANTIY 2550
IR 182 ITTANI VYA “AW
<1 o day
Wusguuasaugaa..’
(...it is considered that Article 182
paragraph 1 of the Thai Constitution

2007 establishes that the status of a
minister shall be terminated...)

It can be observed that the full-detailed
citation is mentioned in Thai legal discourse
when the judges start considering a particular
issue or problem in relation to particular
legislation. The availability of legal text in
the discourse helps parties or readers to
follow the argument in the discourse much
more easily.

The citation of the titles of legislation
and/or articles without the contents

In the second type of citation, only the
particular legislation and/or its article/s
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without any statement are/is mentioned.
The citation is done in prepositional
phrase format starting with the preposition

‘@Y’ (in accordance with...). Moreover,

this prepositional-phrase citation usually
occurs after the judgment statement, as
shown below.

(15) “..m3ilesve Wininaaudmdaaanan luaa
Y
i1 39 Teg lusuviorsaniimny1ved

mainAseaguganIuuInNg1 11 (2) una

WIS VU YYAAGINY...*

(...s0 the withdrawal of the order
submitted by the complainant in this
case is not under the competency of
the Supreme Administrative Court in
accordance with Article 11(2) of the
same act...)

(16) .87 lannassu Pifluededu nguue

18 hig e lumsdwitumsuay Ine

IS I NTE TV A998

o a [ 4
minuﬁuammmmwa 2530...°

(...Unless otherwise agreed, the
expropriation can be done in
accordance with“the Immovable
Property Expropriation Act
1987"...)

It is obvious that judges cannot consider
anything without legislative information.
In other words, the citation of legal articles
is a back-up strategy that supports the
judges in making a judgment accurate.

The significance of linguistic devices used
for accuracy in Thai legal language:

a quantitative analysis

In order to test whether the aforementioned linguistic
devices—including the specifying of sources of
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evidence and legal citation—are typical in
Thai legal language or not, data from three
other registers in Thai, namely, academic
language (research article and thesis),
media language (news) and political
language (speeches of former Thai prime
ministers), are explored and compared
with legal language. These three registers
have been selected because of their
similarity to legal language since
languages used in academic, media and
political circles seem to have a significant
impact on society. For example, a court
judgment can reduce social tension during
some political crises, comments of some
academics can be used as guidance leading
to some social solution, in-depth information from
mediacan reveal illegal activities and words
from politicians can build up people’s
hopes and lead the country to a better or
worse future.

Qualitatively, the identification of sources
of evidence can be found in the three
registers as shown below.

(17) “.ammsausa @519 4.4 LaadnIn15il
ansnzanau luSoumsidongausa

wu1 0 2 lu 3amily Seeasz69.50 i

ans lumsidengausadienued...”

[Academic Language]

(...For marriage, Table 4.4
illustrates the right to have one’s
own decision in marriage. It has
been found that more than two-
thirds of the participants, which is
about 69.50%, have their own right
to chggose their spouses...)

(18) “..5uil (23 w.n.) tile1Ia1 18.30 .

W.a.N. U FUDINAT W AU,
=3 [ Yo Y =1 g
au.dunu lasuudungiisooudnaru

s =
77@1]‘1’)57?)5 l!ﬁa‘ifht’liﬂlllﬁ 1’17]7ﬂ‘1)’88/!?7’5
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'Z‘Vlfl 18/1 !!ﬂl?d!lﬁa‘?lﬂlﬁﬁﬂf]ﬂ nnu....’

[Media Language]

(...Today (May 23) at 6.30 p.m.,
Pol.Lt.Col. Wanchai Seubchaksri,
Inquiry Official, Senior Professional
Level, Bungkum Police Office, was
informed of an accident where a car
ran into a police box and a bus stop
at the entrance of Soi Seri Thai 18/1
Bungkum Subdistrict, Bungkum
District, Bangkok...)

(19) “.. Tnsemsiisguia laduidumsie Aundr

=S = = t!y 9
91PN qmummmxuﬂimgamtgmumi

DUITVUAINI 200,000 AUNINITLNA 1AL

v
lga199 a1 140,000 Ay 5909990

A o A o
20.000 auntu Iasamsnilumsveao

msiandn... [Political Language]

(...The government launched a
project called “Ton Kla Archeep”.
Up until now, more than 200,000
people have been trained. This
project has generated more than
140,000 jobs and 20,000 other
employees in the prolonged
discharge project...)

It can be seen that numbers are denoted in
the three registers interms of statistics, time, space
and approximation. However, the use of
numbers to denote legal citations cannot
be found in the three registers. This is
specifically found in the legal language. It
should be noted that citation can be found
in the academic register in different
formats—names of authors, year of
publication and page numbers—as shown
in example (20)

A

(20) “.iedlumsaaasyms 19usmsuas

9 = Y a v =
lsll7ﬂ\7W57‘ﬁlliﬂ75?7fi’ll7ﬂWﬁ'

Y q

< =

(guga auans, 2541 : 110-115)




o o= g v o o A
ussansnyavaed lanudiny luie
o o U Y
mssenauiusunngudhnue 1

Y.

(...In order to promote use and to
reach as many users as possible
(Yenruedee Sachukorn, 1997 : 110-
115), librarians should pay more
attention to target-specific public
relations ...)

Quantitatively, in terms of measurement,
the occurrence of sources of evidence (2.1)
and legal citation (2.2) are counted and
calculated on the basis of 1,000 words of

Encoding Accuracy in Thai Court Judgments

text. According to the analysis, the results
can be seen in Table 1.

From Table 1, it is evident that legal
language has a specific style for
expressing accuracy especially the use of
legal citation which is not found in any
other registers. The number of occurrence
of sources of evidence and legal citation is
13 times—5.8 and 7.2, respectively—for a
1,000 words of text which is significantly
high, when compared to other registers. It
should also be noted that legal citation is a
specific use of reference that can only be
found in the legal register.

Table 1: The occurrence of linguistic devices denoting accuracy in Thai legal language, academic
language, media language and political language.
(Based on 1,000 words of text)

Linguistic devices denoting accuracy Legal Academic Media Political
Sources of evidence 5.8 0.3 5.77 1.4
Legal citation 7.2 0 0 0
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From Table 1, it is evident that legal
language has a specific style for
expressing accuracy especially the use of
legal citation which is not found in any
other registers. The number of occurrence
of sources of evidence and legal citation is
13 times—5.8 and 7.2, respectively—for a
1,000 words of text which is significantly
high, when compared to other registers. It
should also be noted that legal citation is a
specific use of reference that can only be
found in the legal register.

Conclusion

This paper views ‘accuracy’ as another
important characteristic of legal language.
This is because accuracy of information in
legal texts is the basis for reliability of
information applied by both ordinary
people and legal-related agents. The main
question to be answered in this study is
that what kinds of linguistic device are
used in order to illustrate “accuracy” in
Thai legal discourse? Data consisted of
court judgments from three Thai major
courts: The Supreme Court, The Supreme
Administrative Court and The Constitutional Court.

The results show that legal language
marks ‘“accuracy” through the use of
specific numbers denoting the sources of
evidence and the specific formats of legal
citation. This kind of information can be
traced back by readers in order to prove
the correctness of information. Specific
numbers are used to refer to different types
of sources of information, including the
number of entities, dates of occurrence of
events and particular pieces of evidence.
This evidence is very important and
necessary in the process of court
consideration. Thus, the information has to
be exact and accurate. In addition to
numbers, it has been found that legal
discourse contains the citation of
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legislative information such as article/s
and law/s. In relation to its purpose, the
citation can be either (1) title/s of
legislation/s and/or article/s plus its/their
detailed statement/s or (2) title/s of
legislation/s and/or article/s. When using
these devices, readers of the text will feel
that the information or evidence raised is
not only accurate but also solid and
reliable.
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